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rVote du Traducteur.

Il y a peut-être de la témérité

à vouloir offrir, sous la forme com-

pacte d'un livre, cette œuvre hâti-

ve, imparfaite et irrégulière. Cette

traduction du Manoir de Villerai^

faite au jour le jour, souvent à

temps perdu, pour un journal se-

mi-quotidien, se ressent néces-

sairement du peu de soin qui lui

a été accordé. Je n'ai eu ni le

temps, ni la facilité de travaillei?

cet ouvrage, comme je l'aurais dé-

siré et comme il l'aurait mérité :

aussi, plus que personne, je res-


